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Genèse 19:3-12 
3Sur ses vives instances, ils tournèrent de son côté et 

entrèrent dans sa maison. II leur prépara un repas, fit 

cuire des galettes et ils mangèrent. 4Ils n'étaient pas 

encore couchés, lorsque les gens de la ville, les gens 

de Sodome, s'attroupèrent autour de la maison, jeunes 

et vieux ; le peuple entier, de tous les coins de la ville. 
5Ils appelèrent Loth et lui dirent : "Où sont les hommes 

qui sont venus chez toi cette nuit ? Fais-les sortir vers 

nous, que nous les connaissions !" 6Loth alla à leur 

rencontre, à l'entrée de sa maison, dont il ferma la porte 

sur lui ; 7et il dit : "De grâce, mes frères, ne leur faites 

point de mal ! 8Écoutez ! j'ai deux filles qui n'ont pas 

encore connu d’homme, je vais vous les amener, faites-

leur ce que bon vous semblera ; mais ces hommes, ne 

leur faites rien, car enfin ils sont venus s'abriter sous 

mon toit." 9Ils répondirent : "Va-t'en loin d'ici ! Cet 

homme, ajoutèrent-ils, est venu séjourner ici et 

maintenant il se fait juge ! Eh bien, nous te ferons plus 

de mal qu'à eux !" Ils assaillirent Loth avec violence et 

s'avancèrent pour briser la porte. 10Les voyageurs 

étendirent la main, firent rentrer Loth dans la maison et 

fermèrent la porte. 11Et les hommes qui assiégeaient 

l'entrée de la maison, ils les frappèrent 

d'éblouissements, petits et grands, qui se fatiguèrent à 

chercher l’entrée. 12Les voyageurs dirent à Loth : 

"Quiconque des tiens est encore ici, un gendre, tes fils, 

tes filles, tout ce que tu as dans cette ville, fais-les sortir 

d’ici. 

פְצַר ם-וַיִּ יו וַיָּסֻרוּ--מְאֹד בָּ   וַיָּבֹאוּ, אֵלָּ

הֶם וַיַעַשׂ; בֵיתוֹ-אֶל שְתֶה  לָּ   וּמַצּוֹת, מִּ

ה פָּ שְכָּבוּ,  טֶרֶם. וַיאֹכֵלוּ אָּ  וְאַנְשֵי, יִּ

יר עִּ ת-עַל נָּסַבוּ סְדֹם אַנְשֵי הָּ , הַבַיִּ

נַעַר קֵן-וְעַד מִּ ל: זָּ ם-כָּ עָּ צֶה, הָּ קָּ . מִּ

קְרְאוּ  אַיֵה,  לוֹ  וַיאֹמְרוּ לוֹט-אֶל וַיִּ

ים אֲנָּשִּ אוּ- אֲשֶר הָּ ה אֵלֶיךָ בָּ יְלָּ ; הַלָּ

יאֵם ה, אֵלֵינוּ הוֹצִּ ם וְנֵדְעָּ   וַיֵצֵא. אֹתָּ

ה, לוֹט אֲלֵהֶם גַר, וְהַדֶלֶת; הַפֶתְחָּ  סָּ

יו רֵעוּ, אַחַי נָּא-אַל: וַיאֹמַר. אַחֲרָּ .  תָּ

נֵה י נָּא-הִּ נוֹת שְתֵי לִּ - לאֹ אֲשֶר , בָּ

יש דְעוּיָּ  ה--אִּ יאָּ   אֶתְהֶן נָּא-אוֹצִּ

הֶן וַעֲשׂוּ, אֲלֵיכֶם ;  בְעֵינֵיכֶם כַטּוֹב לָּ

ים רַק אֲנָּשִּ אֵל לָּ ר תַעֲשׂוּ-אַל , הָּ בָּ ,  דָּ

י אוּ כֵן-עַל-כִּ י בְצֵל, בָּ תִּ  וַיאֹמְרוּ. קֹרָּ

ה-גֶש לְאָּ ד וַיאֹמְרוּ, הָּ אֶחָּ א הָּ גוּר-בָּ  לָּ

שְפֹט פוֹט וַיִּ ה--שָּ ;  מֵהֶם לְךָ נָּרַע, עַתָּ

פְצְרוּ יש וַיִּ אִּ גְשוּ, מְאֹד בְלוֹט בָּ  וַיִּ

שְבֹר לֶת לִּ שְלְחוּ. הַדָּ ים וַיִּ אֲנָּשִּ - אֶת הָּ

םיָּ  יאוּ, דָּ ה אֲלֵיהֶם לוֹט-אֶת וַיָּבִּ יְתָּ ; הַבָּ

רוּ, הַדֶלֶת-וְאֶת גָּ ים-וְאֶת. סָּ אֲנָּשִּ  הָּ

ת פֶתַח-אֲשֶר כוּ, הַבַיִּ ים הִּ ,  בַסַנְוֵרִּ

טֹן קָּ דוֹל-וְעַד, מִּ לְאוּ; גָּ מְצאֹ, וַיִּ  לִּ

תַח ים וַיאֹמְרוּ. הַפָּ אֲנָּשִּ , לוֹט-אֶל הָּ

י עֹד ן--פֹה לְךָ-מִּ תָּ נֶיךָ חָּ , וּבְנֹתֶיךָ וּבָּ

יר לְךָ-אֲשֶר וְכֹל עִּ ן, הוֹצֵא: בָּ -מִּ

קוֹםהַ  מָּ . 

 

Genèse 19:23-38 
23Le soleil avait paru sur la terre, lorsque Loth arriva à 

Çoar. 24L'Éternel fit pleuvoir sur Sodome et sur 

Gommorrhe du soufre et du feu : l'Éternel lui-même, 

du haut des cieux. 25II détruisit ces villes, toute la 

plaine, tous les habitants de ces villes et la végétation 

du sol. 26La femme de Loth, ayant regardé en arrière, 

devint une statue de sel. 27Abraham se dirigea de bon 

matin vers l'endroit où il s'était tenu devant le 

א עַל א -הַשֶמֶש, יָּצָּ רֶץ; וְלוֹט, בָּ אָּ הָּ

ה יר עַל -סְדֹם  .צֹעֲרָּ מְטִּ כד  וַיהוָּה, הִּ

ה-וְעַל ית וָּאֵש: מֵאֵת יְהוָּה, --עֲמֹרָּ פְרִּ גָּ

ם יִּ מָּ ן-הַשָּ ים   .מִּ רִּ כה וַיַהֲפֹךְ אֶת-הֶעָּ

אֵל, וְאֵת כָּל ל-הָּ ר, וְאֵת כָּ כָּ יֹשְבֵי -הַכִּ

ה מָּ אֲדָּ ים, וְצֶמַח הָּ רִּ כו  וַתַבֵט  .הֶעָּ

יב   י, נְצִּ יו; וַתְהִּ שְתוֹ, מֵאַחֲרָּ אִּ

ם, בַבֹקֶר: אֶל- .מֶלַח הָּ כז וַיַשְכֵם אַבְרָּ



Seigneur. 28II considéra l'aspect de Sodome et de 

Gommorrhe et l'aspect de toute la plaine ; et il 

remarqua qu'une exhalaison s'élevait de la terre, 

semblable à la fumée d'une fournaise. 29Mais, lorsque 

Dieu détruisit les villes de la plaine, il s'était souvenu 

d'Abraham ; il avait fait échapper Loth du milieu de la 

subversion, tandis qu'il bouleversait la contrée où 

avait demeuré Loth. 30Loth monta de Çoar et s'établit 

dans la montagne avec ses deux filles, car il n'osait 

rester à Çoar; iI demeura dans une caverne, lui et ses 

deux filles. 31L'aînée dit à la plus jeune : "Notre père 

est âgé et il n'y a plus d'homme dans le monde, pour 

s'unir à nous selon l'usage de toute la terre. 32Eh 

bien ! enivrons de vin notre père, partageons sa 

couche et par notre père nous obtiendrons une 

postérité." 33Elles firent boire du vin à leur père cette 

même nuit; la fille aînée vint partager sa couche et il 

ne la reconnut point lorsqu'elle se coucha ni 

lorsqu'elle se leva. 34Puis, le lendemain, l'aînée dit à 

la plus jeune : "Voici, j'ai partagé hier la couche de 

mon père; enivrons-le encore cette nuit, tu iras 

partager son lit et nous recevrons de notre père une 

postérité." 35Elles firent boire, cette nuit encore du vin 

à leur père; la cadette se leva, vint à ses côtés et il ne 

la reconnut point lors de son coucher et de son lever. 
36Les deux filles de Loth conçurent du fait de leur 

père. 37La première eut un fils, qu'elle appela Moab; 

ce fut le père des Moabites qui subsistent aujourd'hui. 
38La seconde, elle aussi, enfanta un fils et le nomma 

Ben-Ammi ; ce fut le père des Ammonites qui 

subsistent aujourd'hui. 

קוֹם ם, אֶת-אֲשֶר--הַמָּ מַד שָּ פְנֵי -עָּ

כח וַיַשְקֵף, עַל-פְנֵי סְדֹם  .יְהוָּה

ה, וְעַל ל-וַעֲמֹרָּ ר; -כָּ כָּ פְנֵי, אֶרֶץ הַכִּ

יטֹר,   רֶץ, כְקִּ אָּ יטֹר הָּ ה קִּ לָּ נֵה עָּ וַיַרְא, וְהִּ

ן בְשָּ ים אֶת- .הַכִּ י, בְשַחֵת אֱלֹהִּ כט וַיְהִּ

ים, אֶתעָּ  זְכֹר אֱלֹהִּ ר, וַיִּ כָּ - רֵי הַכִּ

ם; וַיְשַלַח אֶתאַ  הָּ תוֹךְ -בְרָּ לוֹט, מִּ

ים, אֲשֶר-הַהֲפֵכָּה, בַהֲפֹךְ אֶת רִּ - הֶעָּ

הֵן לוֹט צּוֹעַר   .יָּ שַב בָּ ל וַיַעַל לוֹט מִּ

י יָּרֵא,   מוֹ, כִּ יו עִּ ר, וּשְתֵי בְנֹתָּ הָּ וַיֵשֶב בָּ

ה רָּ שֶבֶת בְצוֹעַר; וַיֵשֶב, בַמְעָּ הוּא,  --לָּ

יו ה אֶל- .וּשְתֵי בְנֹתָּ ירָּ לא וַתאֹמֶר הַבְכִּ

רֶץ  הַ  אָּ יש אֵין בָּ קֵן; וְאִּ ינוּ זָּ בִּ ה, אָּ ירָּ צְּעִּ

רֶץ אָּ לֵינוּ, כְדֶרֶךְ כָּל-הָּ בוֹא עָּ לב לְכָּה  .לָּ

מוֹ;  -נַשְקֶה אֶת  ה עִּ שְכְבָּ ן, וְנִּ ינוּ יַיִּ בִּ אָּ

רַע ינוּ, זָּ בִּ ָּ אֶת- .וּנְחַיֶה מֵאָּ לג וַתַשְקֶין

ה אֲ  ירָּ באֹ הַבְכִּ ה הוּא; וַתָּ ן, בַלַיְלָּ יהֶן יַיִּ בִּ

שְכַב אֶת , וְלאֹ- וַתִּ יהָּ בִּ הּ  -אָּ כְבָּ יָּדַע בְשִּ

הּ ת, וַתאֹמֶר  .וּבְקוּמָּ חֳרָּ מָּ י, מִּ לד וַיְהִּ

ה אֶל ירָּ ה, הֵן-הַבְכִּ ירָּ י -הַצְּעִּ כַבְתִּ שָּ

ן גַם -אֶמֶש אֶת  י; נַשְקֶנוּ יַיִּ בִּ ה,  -אָּ הַלַיְלָּ

ינוּ,   בִּ מוֹ, וּנְחַיֶה מֵאָּ י עִּ כְבִּ י שִּ וּבֹאִּ

רַע ה הַהוּא,  .זָּ ָּ גַם בַלַיְלָּ לה וַתַשְקֶין

יהֶן-אֶת ה --אֲבִּ ירָּ ם הַצְּעִּ קָּ ן; וַתָּ יָּיִּ

מוֹ, וְלאֹ שְכַב עִּ הּ -וַתִּ כְבָּ יָּדַע בְשִּ

הּ ָּ שְתֵי בְנוֹת-לוֹט,  .וּבְקֻמָּ לו  וַתַהֲרֶין

יהֶן ה בֵן,   .מֵאֲבִּ ירָּ לז וַתֵלֶד הַבְכִּ

י ב: הוּא אֲבִּ א שְמוֹ מוֹאָּ קְרָּ ב, -וַתִּ מוֹאָּ

ה  .עַד-הַיוֹם וא יָּלְדָּ ה גַם-הִּ ירָּ לח וְהַצְּעִּ

א שְמוֹ בֶן קְרָּ י -בֵן, וַתִּ י: הוּא אֲבִּ עַמִּ

הַיוֹם-עַמוֹן, עַד-בְנֵי .  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Donnez le courage de penser. 

Soutenez le média de pensée juive qui préfère les questions aux certitudes. 

Faites un don défiscalisable à Tenoua avant le 31 décembre. 
 


